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Abstract:
Since its onset, technology comes to the fore of all fields, translation has
vigorously benefited from modern technology so that it reduced time, effort, and
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even costs on the translator. Nowadays, information is affordable for translators in
one click instead of spending so much time and making huge efforts diving in
dictionaries of thousand papers, which allows them to save time and to be more
focused in performing their duties rapidly and accurately. Using technology in
training translators is crucial in order to meet post-graduation market needs,
because mastering modern technologies in the field of translation is a significant
skill considering its benefits and advantages. Hence, through this research paper,
we look forward to answer the question of setting out to what extent technology
backs the translator's formation and how it develops the said skills to increase his
productivity and achieving a good translation quality.

Keywords: Technology; Translation; Translator Training; Competencies;
Translation Quality.
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" Educational technology is related to almost all the process of teaching«
learning¢ instruction and training¢ such as determination of instructional
objectives¢ planning of teaching related environment< preparation of
learning and teaching materials¢ collecting the learning methods and
techniques for teaching and to feed back the teaching and learning
processes." (Kulwinder, 2013, p. 04)
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"... methods« techniques< compositions and mechanical equipment which

can be used to improve the effectiveness of learning and teaching.
Educational technology is called as a systematic and scientific endeavor in

order to schedule, organize, forward and to control the effects technical and
educational processes." (Kulwinder, 2013, p. 04)
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" Educational technology concerned with the systematic application of
science and technology in the field of education and thus may be defined as
the application of technology to education in order to further the case of the
latter." (M.Kumar, 2020, p. 07)
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".. Knowledge and skills the translator must possess in order to carry out a

translation " (Bell, 1991, p. 43)
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"... target language (TL) knowledge; text-type knowledge; source
language (SL) knowledge; subject area (real-world) knowledge; and
contrastive knowledge, add to this the decoding skills of reading and
encoding skills of writing " (Bell, 1991, p. 36)
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"Translation competence refers to the knowledge that is essential to the
translation act. Translation proficiency is defined as the ability to mobilize
translation competence to perform translation tasks in context for
intercultural and interlingual communication purposes" (CAO, 2007, p.
39)
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" Translation  proficiency is multi-dimensional, interactive and
developmental " (CAQ, 2007, p. 40)
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Research skills, terminology management and familiarity with
electronic information sources will be of more use" (Kiraly, 1995, p. 17)
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" Starting from the second half of the present century, computerized
translation has attracted the attention of a large amount of people who work
directly or indirectly on translational issues such as professional translators,
teachers, linguists, researchers and future translators. All of them have
different views on the many aspects related to computer translation, its
feasibility, its quality, its cost-effectiveness, etc." (Carrové, 1999, p. 03)
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" Traditional approaches to translation pedagogy still feel reluctant to take
the plunge and incorporate computerized tools into their teaching and yet
the professionals have already included computer tools into their daily
work." (Carrové, 1999, p. 03)
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» Because computer literacy and familiarity with computer-assisted tools
software is becoming an integral part of the training of translators.
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» Because translation institutions need to prepare trainees for a computer- prone
market (pp. 12-14)
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"Although they are two different disciplines, their paths have crossed each
other in several aspects: their terminology, their classification, their origin
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and their history. In other words, it is difficult to delve into computer-
assisted translation without making reference to machine translation."
(Carrové, 1999, p. 71)
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"The major distinction between MT and CAT lies with who is primarily
responsible for the actual task of translation. In MT, the computer
translates the text, though the machine output may later be edited by a
human translator. In CAT, human translators are responsible for doing the
translation, but they make use of a variety of computerized tools to help

them complete this task and increase their productivity." (Bowker, 2002,
p. 04)
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" Some professional translators love their traditional print dictionaries...but
increasingly professional translators do dictionary work electronically
either online or on CD's bought and stored on one's own computer.”
(Robinson, 2012, p. 04)
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"Weblogs are truly a constructive tool for learning, because the content that
students and teachers create is on the World Wide Web, it is content that

becomes a part of the wider body of knowledge that the internet represents,
it is searchable, people can find it and use it." (Richardson, 2010, p. 26)
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